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LA TRADUCCIÓN ESPECIALIZADA ESPAÑOL-ÁRABE EN EL ÁMBITO DE 

INMIGRACIÓN Y REFUGIO. ANÁLISIS LINGÜÍSTICO 

Resumen:  
En los últimos años, la llegada a España de un gran número de inmigrantes ha 

supuesto un cambio importante a nivel social en esta sociedad de acogida. Asimismo, este 
movimiento migratorio ha sido una llamada de atención para la reorientación profesional de 
los traductores en la materia específica de la Traducción Especializada. Este cambio en el 
paisaje laboral de los traductores ha sido un nuevo reto en el que los traductores 
especializados han tenido que desarrollar nuevas habilidades con el fin de adaptarse a una 
nueva realidad profesional y social. El traductor ha de atender a la necesidad de desarrollar 
una nueva metodología en la que los conocimientos sobre la legislación vigente, los 
aspectos de las Ciencias Sociales o el Derecho Público y, sobre todo, los aspectos culturales 
de la lengua meta son factores sumamente importantes con el fin de desarrollar su tarea de 
la forma más eficaz posible. En este trabajo pretendemos aclarar los aspectos más 
relevantes para llevar a cabo la tarea de la traducción de la documentación utilizada en la 
atención a refugiados y solicitantes de asilo del español al árabe. La documentación que ha 
sido objeto de análisis pertenece al Centro de Acogida al Refugiado en Sevilla del año 2017 
y 2018. 
Palabras clave: Traducción especializada; Inmigración; Refugiados; Lengua árabe, lengua 
española. 
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Abstract: 
 In recent years, the arrival of a large number of immigrants to Spain has brought about an 

important social change in this host community. This social change was a factor to alert 

supervisors involved in the training and training of professional university translators to 

develop studies in this field. The urgent need to hire translators in this new area has led to 

thinking about developing new skills in university education for specialized translation in 

order to adapt to new professional and social realities. It is a framework that requires the 

development of a new methodology in which knowledge of current legislation or aspects of 

social and legal sciences in the host community is one of the main axes in the training of 

translators, taking into account the cultural aspects of the target language to be considered 

very important factors in order to develop the translator's task in the most effective way 

possible. Therefore, this research aims to clarify the most relevant aspects for the 

implementation of the task of translating documents used in the process of attention to 

immigrants and asylum seekers from Spanish to Arabic. The documents analyzed 

throughout the investigation belong to the Refugee Reception Center in Seville in 2017 and 

2018. 

Keywords: Specialized translation; Immigration; Refugees; Arabic language, Spanish 
language. 
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 اللجوءطلب تحليل لغوي لإشكاليات الترجمة التخصصية من الإسبانية للعربية في مجال الهجرة و 

  حنان صالح حسين
 .أسبانيا، أشبيليا، جامعة بابلو دي أولابيدي

 hsalhus@upo.esالبريد الإلكتروني: 
 الملخص:

في السنوات الأخيرة، أدى وصول عدد كبير من المهاجرين إلى إسبانيا إلى حدوث تغيير كبير على المستوى  

ن على تكوين ي ن القائمي جتماعي بمثابة عامل لتنبيه المشرفضيف. وقد كان هذا التغيير الاالاجتماعي في هذا المجتمع الم  

ت وتدريب المترجمين المتخصصين الجامعيين لتطوير الدراسات في هذا المجال.  الحاجة الملحّة لتعيين كما أدَّ

التفكير في تطوير مهارات جديدة في مجال التعليم الجامعي للترجمة  إلى مترجمين في مسرح العمل الجديد هذا 

تماعي الجديد. إنه إطار يدعو إلى تطوير منهجية جديدة تكون فيها  المتخصصة من أجل التكيف مع الواقع المهني والاج

جوانب العلوم الاجتماعية والقانونية في المجتمع الم ضيف هي محور من المحاور  ب المعرفة بالتشريعات الحالية أو 

تطوير مهمة  ل تهاوذلك لأهمي الثقافية للغة المستهدفة  ب الاعتبار الجوان الأساسية في تدريب المترجمين، مع الأخذ في 

المترجم بأكثر الطرق الفعالية الممكنة. وهكذا، فإن هذا البحث يهدف إلى توضيح الجوانب الأكثر صلة بتنفيذ مهمة  

الوثائق التي تم تحليلها   عود ترجمة الوثائق المستخدمة في رعاية المهاجرين وطالبي اللجوء من الإسبانية إلى العربية. ت 

 . 2018و  2017عامي  بيناستقبال اللاجئين في إشبيلية  على مدار البحث إلى مركز 

 واللغة الاسبانية.  ترجمة متخصصة؛ الهجرة؛ اللجوء؛ اللغة العربية الكلمات المفتاحية:
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 قدمة:م
 اتقليبديً  د  عب نيا ظاهرة جديدة، نظراً لأن شببه الجييبرة الإسببانية ت  الهجرة في إسبابوجه عام، ليست 

مبببن خصوصًبببا شبببمال إفريقيبببا، دول إلبببو أوروببببا مبببن المهببباجرين ببببور ع ومنبببد عبببدة عقبببود بواببببة
 مبن ييبر المغارببة المهباجرينأعبداد ييبادة فبي تبدف   ه قد لوحظالمغربية. ومع دلك، فإن المملكة

، علبببو سببببيل بب الحبببرب التبببي دفعبببت السبببوريين إلبببو الهجبببرةفبببي السبببنوات العشبببر الأخيبببرة، بسببب 
 .المثال

عتبر المجتمع الدي يتمتع بأكبر عدد من مقاطعة أندلوثيا التي تتمتع بالحكم الداتي تونظرًا لأن 
البحببببى علببببو  إعببببداد هببببدا، فقببببد اعتمببببدنا فببببي تهمط الجغرافيببببة لاسببببتقبال المهبببباجرين ورعبببباياالنقبببب 

 .CAR"1اللاجئين في إشبيلية المعروف باسم "كي استقبال المعلومات المقدمة من رئيس مر 
فبببي لجببوا السياسببي د اللاجئببين الببدين يلتمسبببون الاعبببد ثمببة ييبببادة كبيببرة فببي أومببن المعببروف أن 
 ، وفقًا للأرقام والبيانات التالية:2017و 2012إسبانيا بين عامي 

 في إسبانيا لجوء السياسي  إحصائيات طالبي ال عام 
2012 2.558 
2013 4.516 
2014 5.615 
2015 14.887 
2016 15.755 
2017 31.700 

 
  2017و 2012في إسبانيا بين عامي  لجوا السياسيبيانات إحصائية لطلبات ال: 1الجدول 

 
 "كريستيان بوهورك يييس"، المسؤول عن تنظيم شئون اللاجئين في  مركي اسببتقبال اللاجئببين بإشبببيلية، التببابع لببويارة العمببل والهجببرة  1

التببي  "، ترجمة وتحديى المواد ووثائ  العمببل الجببامعي فببي مببواد الترجمببة"ان عنو ب والضمان الاجتماعي، قام بتقديم هده البيانات في ندوة
فبببي جامعبببة ببببابلو دي  2018/ 2017قببدت فبببي إطبببار مشبببروت تجديبببد وابتكبببار الأنشبببطة فبببي مجببال التبببدريس الجبببامعي للعبببام الدراسبببيع  

إشبيلية. -يأولافيد  
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ويرجببع  للجببواوتتببيح لنببا هببده البيانببات اسببتنتاص أهميببة تخصبب  المتببرجمين فببي مجببال الهجببرة وا
 ،ف مببع الظبروف الجديببدة فبي المجتمببع الإسبببانيكي ب إلببو الت  دلبك، فببي المقبام الأول، إلببو الحاجبة 

سبببانيا بشببكل الإدول إلببو بمسببتويات ييببر مسبببوقة الهجببرة  وتببدف  تحبباد الأوروبببي بشببكل عببام، واب
خببا ، لا سببيما مببن البلببدان الناطقببة بالعربيببة. وبالمثببل، إدا أخببدنا فببي الاعتبببار أن سببوريا هببي 

فبببي السبببنوات  السياسبببيو مبببن اللاجئبببين وطببالبي اللجبببوا الدولببة التبببي أتبببت منهبببا الغالبيببة العظمببب 
فببي السببنوات  للعربيبة الأكثببر طلبًبا مبن الإسبببانية الأخيبرة، يصبببح التخصب  فببي مجبال الترجمببة

  الأخيرة.
حيببى تببنعكس النسبببة المئويببة  هادعم هببده البيانببات أيضًببا مببن خببلال المعلومببات التببي قببدمت  ت بب  

 في الرسم البياني التالي: 2017خلال عام الإجمالية للغات المطلوبة في المركي 

 
في  ي اللجوا: بيانات تشير إلو اللغات المشاركة في ترجمة المستندات والإجرااات الخاصة بطالب 2الرسم البياني 

ظ تمامًا بالمقارنة بباللغات  المركي، حيى ي شير إلو اللغة العربية علو أنها اللغة الأكثر استخدامًا مع فر  شاسع وملحو 

لمساعدة اللاجئين والمعروفة  ةللجنة الإسباني  اوطبقً فإن عدد المتقدمين بطلب اللجوا  ،الأخرى
 حسب الجنسية يتمثل في البيانات التالي دكرها:  2014في عام   CEAR سماب
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طبقاَ للجنة الإسبانية لمساعدة  2014ام عدد اللاجئين طالبي اللجوا في إسبانيا ع: بيانات تشير إلو 3الرسم البياني 
 اللاجئين

 

فإن أهمية اللغة العربية في الترجمة الوثائقية واضبحة،  والرسوم البيانيةكما يتضح من الأشكال 
عتبببار الاهتمببام اليببومي للمقيمببين المهبباجرين واللاجئببين مببن أصببل فببي الا خببد ؤ بحيببى يجببب أن ي

إلبو اسبتخدام النصبو  المكتوببة  عنبد الحاجبة ديبد وعلبو وجبه التح عربي في مراكبي الاسبتقبال،
ل ا فببي المعبباملات الشببنهية مببن ق ببَب لرعايببة المهبباجرين، وأيضًبب ضببرورية وييرهببا مببن المسببتندات ال

العاملين علو رعاية المهاجرين، مثل تسجيلات الإشعارات، إدلاا التعليمبات والإرشبادات، إلب . 
لأنه يسد فجوة اتصال رئيسية  ه ما يبرره، نظراً ل دراسةال هلهدا السبب، نعتقد أن الغرض من هد 

دمباص طبالبي اللجبوا. ولتحقيب  هبده الأهبداف، سبتكون  في المراحل المبكرة مبن عمليبة التكيبف واب
 ت سبتخدمالمراد تننيدها هبي إجبراا التحليبل الترجمبي لمجموعبة مبن الوثبائ  التبي  المهمة الرئيسية
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ترجمتهببا إلببو العربيببة لتسببهيل العمببل علببو القببائمين  فببي الرعايببة اليوميببة للمقيمببين المهبباجرين ثببم
 المهاجرين المتحدثين بالعربية. برعاية

وتجبدر الإشببارة إلببو أن هببدا التحليببل يمثببل مبببادرة لتقببديم البببدائل اللايمببة واقتراحببات للترجمببة فببي 
 الحالات التي يوجبد بهبا إشبكاليات لغويبة والتبي تنشبأ خبلال عمليبة الترجمبة فبي مجبالات الهجبرة

علببو طببوال  واللجببوا فببي مواقببف محببددة للغايببة، والتببي سببنقوم بتنصببيلها وتحليلهببا بطريقببة شبباملة
تاحبببة للتطبيببب  التحليبببل التجريببببي لهبببدا البحبببى. وبالتبببالي، سبببنحاول اكتشببباف أكثبببر الخيبببارات الم  

لتسهيل فهم قواعد المركي للمقيمين المتحدثين باللغة العربية، مع ضبمان صبحة عمليبة الترجمبة 
 ستهدف.الوقت ننسه وفقًا للإجرااات الشكلية القانونية ودون التدخل في تغيير المعنو المفي 
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 أهداف البحث:
 يعتمببد هببدا البحببى علببو أن عمليببة ترجمببة الوثببائ  مببن الإسبببانية إلببو العربيببة فببي مجببال رعايببة

تمببام المهبباجرين واللاجئببين فببي مراكببي الاسببتقبال هببي عمليببة معقببدة للغايببة حيببى يجببب إيببلاا اه
هبببدا خبببا  لسلسبببلة مبببن الصبببعوبات التبببي تعيببب  عمليبببة الترجمبببة لهبببدا النبببوت مبببن الوثبببائ  فبببي 

 اللغوي لدارسي الترجمة.   التخص
ترجببع أهميببة هببدا النببوت مببن الوثببائ  إلببو أنهببا تنتمببي إلببو المراسببلات الرسببمية مببن ويارة العمببل 

هجرة. تعنبي هبده الخاصبية أن الأمانة العامة للهجرة، والمديرية العامة للو والضمان الاجتماعي، 
المترجم يجب أن ينند عملية نقل هده المعلومات دات الطبابع الرسبمي مبن لغبة إلبو أخبرى، مبع 

علبو الطبابع الرسبمي  -إلو أقصبو حبد ممكبن  -توخي أقصو درجات الحدر من أجل الحناظ 
 لمحتوى هدا النوت من التصنيف. 

أنه من الضروري الإشارة إليهبا بإيجباي فبي حالبة الجوانب الثقافية، نرى  بدون التعم  في أهمية
لأن المتببببرجم لا ينقبببل رسببببالة تحتبببوي فقببببط علببببو  االترجمبببات مببببن الإسببببانية إلببببو العربيبببة، نظببببرً 

معلومبببات رسبببمية تحكمهبببا رمبببوي لغويبببة، لكبببن هنببباك عوامبببل أخبببرى تابعبببة للعناصبببر المحيطبببة 
 العناصبببر حيبببى تبببؤثر فيبببه جمن  المتبببر بالترجمبببة والتبببي تبببؤثر، ببببلا شبببك، علبببو النبببات  العبببام للببب 

 :Hurtado Albir (1996، وفقا لما تشير إليه عنصر من عناصر الصعوبة الإضافيةكالثقافية  
155). 
يشبير بباحثون رخبرون إلبو أهميبة هبده العناصبر وتأثيرهبا علبو نتيجبة الترجمبة، علبو البريم  كما

اصبببة تتعلبب  بقبببدرات أو مكانتهبببا الرسببمية، حيبببى أنهببا تتطلببب اسبببتخدام مهببارات خ مببن شببكليتها
رَف ي ت ه، كما ين  علو دلك    (Witte: 2005).المترجم وح 

أو  هكدا، تشير البيانات السابقة إلو أن التدريب المتخصب  للمتبرجمين مبن وجهبة نظبر ثنائيبة
علبو  ين لهدا النوت من مهبام الترجمبة بنبااً س  ر  كَ الثقافة أمر في ياية الأهمية للمهنيين الم   ايدواص
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تبؤثر علبو ضبمان جبودة الترجمبة والعوامبل التبي يمكبن أن ر الثقافيبة أهميبة بعبض العناصب تقييم 
 (Saleh: 2017). في الخدمات العامة 

علببو هببده النرضببية، تتمثببل الأهببداف المحببددة فببي هببدا البحببى فببي ترجمببة مجموعببة مببن  وبنببااً 
ن واللاجئين العرب في ن عن رعاية شئون المهاجرييوالمسئول  ينالوثائ  التي يعتمد عليها العامل

 مركي استقبال اللاجئين في إشبيلية والتي يمكن تصنينها كالتالي:
 استمارات الإرشادات للوائح المركي. *
 وثائ  القرارات الرسمية لتننيد إدارة رعاية المهاجرين داخل المركي. *
 اللوائح العامة للمركي والمتعلقة بقواعد التعايش.  *
 والمتعلقة بالإجرااات اللايمة داخل وخارص المركي. مختلف أنواعهامنشورات المعلومات ب *

ومن المهم تسليط الضبوا علبو أهميبة نقبل المعلومبات إلبو المسبتخدمين بصبورة مبسبطة وسبهلة 
ومببن  النهببم، ودلببك نظببراً للحالببة الننسببية والمعنويببة التببي يعبباني منهببا المهبباجرين عنببد وصببولهم،

 و. وهب ببه تمتعبونعتببار المسبتوى التعليمبي أو اللغبوي البدي يجانب رخر، لابد من الأخد فبي الا
تجنببب الصببيم المعقببدة وتبببديلها بصببيم أخببرى قابلببة للنهببم بسببهولة لمجتمببع المهبباجرين  ييعنبب  مببا

العرب، دون المساس ببالمعنو المحبدد والصبريح فبي صبيغة القبرارات التحريريبة التبي تبؤثر علبو 
 ا.الطابع الرسمي للنصو  المدكورة أو شكليته

من المهم الإشارة إلو أنه من أجل تحقي  هده الأهداف، سنولي اهتمامًا خاصًا للعوامل الثقافية 
التي تميي عادات وتقاليد المجتمع المدني العربي والتي قد تتداخل مع صيم الترجمة في بعبض 

 الحالات.
نشببير إليببه نعتقببد أن أهببداف هببدا البحببى يمكببن أن تتحقبب  مببن خببلال التحليببل التجريبببي والببدي س

التي جعلتنا  بعض التأثيرات الثقافية تبين لنافي عملية الترجمة حيى  ات ب عَت في الخطوات التي 
البن  المتبرجم  نغير صيغة الن  الأصلي. في هده الحالة، سنقترح بعض الببدائل التبي تجعبل

 العربية. قرب إلو النتائ  المثلو والملائمة في نقل محتويات المستندات من الإسبانية إلوأ
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 خلال البحث:أُخذت بعين الاعتبار النقاط التي 
أن  راعيهدا النوت من النصو ، يجب علو المترجم أن ي   لترجمة  للحصول علو أفضل نتيجة

اللغبببة العربيبببة تتميبببي، مبببن ببببين أمبببور أخبببرى، بتبببأثير العبببادات والتقاليبببد المتعلقبببة بالعبببالم العرببببي 
 وثقافته.

دا النوت من المستندات لا تشكل صعوبات كبيرة وتسمح للمترجم ومع دلك، فإن عملية ترجمة ه
المصببدر. تجببدر الإشببارة إلببو  بتطبيب  الإسببتراتيجية المناسبببة لنقببل فكببرة الرسببالة النصببية للمسببتند 

أن هيكل الأشكال والقرارات التي تشكل الجسد له شكل من أشكال التكافؤ الرسمي مع الأشكال 
 ه الحقيقة تجعل مهمة المترجم أسهل.ننسها في البلدان العربية. هد 

 منهجية البحث:
 من الإسبانية إلو العربية:الخمسة التالية  النمادصفي هدا البحى، سنشرت في تحليل ترجمة 

 السماح بنشر الصورنمودص  -
 الأطنال  السماح برعايةنمودص  -
 استمارة تسليم وحنظ الأيراض  -
 لأيراض المستعملة اض اقر إنمودص  -
 الموافقة علو الإقامة بالمركيقرار  -
 فترة الإقامة  قرار الموافقة علو تمديد  -
 قرار رفض طلب النقل من المركي -
 أشهر  يضون ستةالمركي في   مغادرةنمودص  -
 السماح به  عدمأو  مغادرةنمودص رفض طلب  -
 المركي بعد تمديد الإقامة  مغادرةنمودص  -

هي دات طبيعة تجريبية، لدلك سنبدأ أولًا بتحليل   في هد البحى  منهجية التحليل التي نتبعها 
إلو اللغة العربية   لها النصو  الأصلية باللغة الإسبانية، وفري احتمالات الترجمة الملائمة



 LA TRADUCCIÓN ESPECIALIZADA ESPAÑOL-ÁRABE EN EL ÁMBITO DE INMIGRACIÓN Y REFUGIO…                   Hanan Saleh Hussein 
_____________________________________________________________________________________________________ 

Bulletin of The Faculty of Languages & Translation        329                                      Issue No. 18, January 2020 

طريقة تكييف اللغة المستهدفة مع الخصائ    نشرح فيهومن ثم سنقوم بإجراا تحليل شامل 
 المميية للغة العربية. 

شبببارة إلبببو أنبببه، ببببالنظر إلبببو الطبيعبببة المتعبببددة الميبببيات فبببي مجبببال مببن ناحيبببة أخبببرى، تجبببدر الإ
، فبإن ترجمبة المصبطلحات البواردة لجبواالترجمة المتخصصة فيما يعني شؤون مجبال الهجبرة وال

ا لببببدائل قابلبببة للتطبيببب  فبببي الوثبببائ  التبببي تشبببكل مجموعبببة النصبببو  الأصبببلية، تعتببببر مصبببدرً 
ع هبببدا البببنه  إلبببو حقيقبببة أنبببه فبببي عمليبببة ترجمبببة لتبببدريب المتبببرجمين فبببي مرحلبببة التبببدريب. يرجببب 

المسببتندات، حاولنببا فببي هببده الدراسببة الامتثببال لمتطلبببات الجببودة التببي تضببمن النهببم الكامببل مببن 
جانبببب المسبببتخدمين ياللاجئبببين  فبببي مركبببي الإسبببتقبال فيمبببا يتعلببب  بببباللوئح والإرشبببادات اللايمبببة 

 Asensio  .(2004: 49-72) إليه يرما يشوالتي يشار إليها في الوثائ  الأصلية، هدا وفقاَ ل
 تحليل ترجمة النماذج:

قبل البدا في تحليل محتوى النمادص، يجدر بالإشارة إلو أهمية اللغة المستخدمة في النصبو  
 الأصلية كاعتبارات عامة.

 :والشعارات الرسمية ترجمة عناوين النماذج
 الترجمة للعربية  النص بالإسبانية 

Ministerio de empleo y seguridad social  الاجتماعيويارة العمل والضمان 
Secretaría general de inmigración y emigración  الأمانة العامة للهجرة والترحيل 
Centro de acogida a refugiados de Sevilla  اللاجئين في إشبيلية إيواامركي 

 
سببم الجهبة المختصبة مبع اسبم ننبس الجهببة ، تتطباب  الترجمبة المكافئبة لاعنبوان الأولال حالبةفبي 

الببدول العربيببة، لببدلك لببم تكببن هنبباك صببعوبة، علببو الببريم مببن أن الترجمببة معظببم المختصببة فببي 
ترجمببة حرفيببة. فببي المقابببل، فببي ترجمببة العنببوان المقابببل للخيببار لأول وهلببة كأنهببا لعربيببة تبببدو ل

تعتبببر مببن  "الخارجيببة " و"الهجببرةالداخليببة الثبباني، فببإن الترجمببة إلببو العربيببة لمصببطلحي "الهجببرة
فببي اللغببة العربيببة،  بسبببب عببدم وجببود تمييببي بببين المصببطلحينالمعقببدة للمصببطلح  الإشببكاليات 
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 المصبببطلح الثببباني ، اخترنبببا ترجمبببةالإشبببكالهمبببا باسبببم "هجبببرة". ولحبببل يعبببادة مبببا يشبببير إلبببو كلو 
إقببامتهم إلببو أمبباكن  ترحيببل" نظببرًا لأنببه يعبببر عببن تنق ببل المهبباجرين مببن مكببان/كببب "رحيل "الهجببرة"

 خارجية.
يشببير إلببو "ملجببأ"  هببدا نظببراً لأنببه" و إيببواافببي الخيببار الثالببى، ي تببرجم مصببطلح "الاسببتقبال" إلببو "

عبادة إلبو اسبتقبال  يشبير هبدا مصبطلح "اسبتقبال"وليس إلو مركي للاسبتقبال. فبي اللغبة العربيبة 
 بصنة عامة.الأشخا  

 مأوى اللاجئين في إشبيلية:ترجمة مصطلحات عامة في نماذج مركز تحليل 
 / المصطلح  النص

 بالإسبانية
 تعليق على الترجمة الترجمة للعربية

Resolución de 
prórroga en 
Centros de 
Migraciones. 
 

قرار بتمديد فترة الإقامة في مركي 
 :الهجرة

 

في هده الحالة تم إضافة مصطلح "الإقامة"  
 صلي. لتحديد النترة التي يعني بها الن  الأ

Desestimar 
cualquier cambio 
 

إن المعنو الحقيقي للمصطلح المشار إليه   بالتنقّلالتصريح  عدم
يعنو "التغيير"، ولكن الغاية الأساسية من 
معناه تهدف إلو التنق ل من مركي إيواا  
اللاجئين إلو مركي رخر أو إلو منيل خا  
بعائلة من المهاجرين دون المشاركة مع باقي 

 رينالمهاج
Motivos sanitarios 
debidamente 
justificados 
 

تم إدراص "تقديم تقارير صحية" بدلًا عن   تقديم تقارير صحية لتبرير الطلب
"الأسباب الصحية" لأسباب ترجع إلو تسهيل 

 فهم الغرض من الن  الأساسي 
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Disponibilidad 
presupuestaria 

 الظروف المادية 
 

علو أنه  قد يصح ترجمة هدا المصطلح 
"توافر المييانية"، يير أنه وفقاً لما تشير إليه  
بيانات مركي اللجوا، "المييانية" تعتبر جميع 
البنود التي تشتمل عليها ننقات المركي بما 
فيها بند المساعدات المادية للاجئين. وهدا  
يعني أنه من الممكن أن تتوفر مييانية لننقات 

عدات المركي المختلنة، يير أن منح المسا
يتوقف علو توافر المبالم المالية الخاصة  
بهدا البند فقط. بصيغة أخرى، يمكن أن  
يتمتع المركي بمييانية بدون القدرة علو مد  
المساعدة المادية للاجئين لعدم توفر المبالم 
المادية اللايمة والكافية للمساعدات. لهدا  
السبب نرى من الأصح تبديل "توافر المييانية" 

 ر الظروف المادية". بب "تواف
 

Situación familiar 
del solicitante: 
Casado-soltero- 
viudo- 
conviviente- 
separado - 
divorciado 

الحالة العائلية لمقدم الطلب:  
تعايش   متيوص / أعيب / أرمل /

 / مننصل / مطل    زوجي

conviviente   في هده الحالة مصطلح 
لليواص   يعني معايشة يوجية دون أي إجراا

المدني أو الشرعي علو الريم من أن هده  
النوعية من المعايشة ي عترف بها قانونياً علو 
جميع مستوى الحقو  اليوجية المدنية. نظراَ 
لعدم وجود المقابل المباشر في اللغة العربية،  

  تمت الترجمة علو أنه "تعايش يوجي"
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 ترجمة كاملة للنصوص التي تم اختيارها لهذا البحث:
Texto1: Autorización de cesión de imágenes. 
Autorización de utilización de imágenes 
D*._____________________________________________________________ con DNI / 
NIF /  NIE nº _________________ autoriza al Centro de Acogida a Refugiados de 
Sevilla, dependiente del Ministerio de Empleo y Seguridad Social, mediante 
consentimiento firmado y expreso, a grabar, fotografiar y utilizar sus imágenes con fines 
divulgativos en medios de comunicación. 
Fecha: ___________________________  
Firma: ___________________________ 

 إذن بالسماح بإستخدام الصور:    
   واف ببببببببببببببببببببببببببببب، يبببببببببببببببببببببببببببببب، بطاقة هوية / تصريح إقامة رقم: ببببببببببببببببببببببببببببببببببالسيد/السيدة: ببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببب

  من خلال اللاجئين في إشبيلية، التابع لويارة العمل والضمان الإجتماعي،  إيواامركي أن يقوم  صراحة علو
ستخدام صوره لأيراض إعلانية في وسائل او ه، المقيم وتصوير  الموق ع عليها، بتسجيلالصريحة و الموافقة 
 الإعلام. 
 بببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببالتاريخ: 

ببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببب التوقيع:   
Texto 2: Autorización de ciudades de niños. 
Por la presente el/la residente en el CAR de Sevilla 

________________________________________________________________ 
autoriza a ________________________________________ a hacerse cargo del 
cuidado de su hijo/a _________________________________________ durante 

las horas en las que la primera se encuentre desarrollando tareas de formación. 
La residente _________________________________ se compromete a hacerse 
cargo del cuidado de la menor, llevarla a las comidas y a responder por su 

comportamiento. 
En Sevilla a ____de ______________ de 20__ 
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Fdo: ____________________               Fdo: _____________________ 
 تفويض لرعاية الأطفال:
 اللاجئين في إشبيلية: بببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببب إيوااالسيد/السيدة المقيم في مركي ينوض وفقا لهدا المستند، 

 بببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببب
 ببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببالسيد/السيدة: ببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببب

 بنته: بببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببابنه/االقيام برعاية  بغرض
 خلال الساعات التي يقوم فيها الطرف الأول بمهام الحضور للتعلم والتدريب. 

 بببببببببببببببببالمقيمة: بببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببب ،السيدةد هعتت
 م ل مسئولية سلوكه.حَ برعاية القاصر، والإلتيام بمصاحبته لتناول الوجبات الغدائية وتَ 

 20يوم بببببببببب من شهر بببببببببببببببببببببببببببببب من عام بببببببببب :تاري بإشبيلية مدينة 
 _____________________ التوقيع:                   _____________________ التوقيع:

Texto 3: Formulario de préstamo de material. 
Por la presente se facilita a la residente ______________________________, con nº de 
expte. _____________, en modalidad de 
PRESTAMO_____________________________________________________. 
Este material deberá ser devuelto al centro tras dejar de ser necesario o en el momento 
de la salida del centro, con el fin de poder ser utilizado por otra familia. Rogamos por 
tanto se use con cuidado y no se produzcan desperfectos más allá de los ocasionados 
por el uso. 

Firma este recibí el interesado, con fecha __ de _______ de 20__ 
Fdo. _____________ 

 
 : نموذج طلب استعارة

بببببببب، برقم السجل: ببببببببببببببببببببببببببببببب، تحت الإستعارة: طبقاَ لهدا المستند يتم تسليم السيد/السيدة: بببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببب 
 بببببببببببببببببببببببببب . ببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببب 

نتهاا الحاجة إليها أو عند مغادرة المركي، وهكدا يمكن لعائلة أخرى  االأشياا المستعارة يجب إعادتها إلو المركي بعد 
 ماعدا  الأضرار الناتجة عن الإستخدام.  إتلافهاوعدم التسبب في  الاعتناا بهاستخدامها. لدلك، ي رجو إعادة ا
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 . 20يوم بببببببببببب من شهر بببببببببببببببببببببببببببببببب لعام ببببببببب :تاري ب هدا المستند من طرف الشخ  المعني،  تم التوقيع علو
 _____________________ :التوقيع

Texto 4: Formulario de salida a los 6 meses. 
SR/A. _______________________________: 
De acuerdo con el Artículo 15 del Estatuto Básico de los Centros de 
Acogida a Refugiados (BOE 7 de agosto de 1988), se le notifica que el 
próximo día _____ de ______________ de 20____ deberá causar baja en el 
Centro de Acogida a Refugiados de Sevilla, al finalizar el periodo de 
estancia temporal concedido por la Dirección General de Migraciones 
(Ministerio de Empleo y Seguridad Social). 

Se le notifica que existe un periodo de SIETE DÍAS naturales, a partir 
de la recepción de esta comunicación, para solicitar una prórroga de 
estancia o la prestación económica de ayuda para la salida. De no recibir 
solicitud en el plazo establecido, no se tramitará este procedimiento. 

Sevilla, a _____ de ______________ de 20___ 
LA DIRECCIÓN        

 أشهر:  6نموذج الإعلام بالمغادرة بعد 
 بببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببب:السيد/السيدة: 

  يتم 1988أيسطس،  7اللاجئين يالجريدة الرسمية للدولة بتاري   إيواامن النظام الأساسي لمراكي  15للمادة رقم  طبقًا
في يوم بببببببببب من شهر بببببببببببببببببببببببببببببب من عام  بصورة نهائية بيليةمركي لجوا المهاجرين في إش مغادرةعليه  بأناللاجئ إخطار 

نتهاا فترة الإقامة المؤقتة المسموح بها من طرف الإدارة العامة للهجرة يويارة العمل والضمان ، نظراً لا20بببببببببب
 الإجتماعي .

هدا الإخطار، من   تسلممن تاري   ابتدااً إكاملة سبعة أيام  خلالهدا ويتم إخطار اللاجئ أيضا بأن هناك فترة تحدد 
 تسلمالمركي. مع العلم بأن عدم  مغادرةأجل القيام بتقديم طلب مد  فترة الإقامة أو مد  المعونة الإقتصادية للمساعدة علو 

 الطلب المدكور في النترة المحددة، يعنو عدم القيام بالنظر في هدا الإجراا. 
 20يوم بببببببببب من شهر بببببببببببببببببببببببببببببب من عام بببببببببب :تاري ب إشبيلية 
 الإدارة 
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Texto 5: Formulario de salida post prórroga 
SR / A. _________________________________: 
De acuerdo con el Artículo 15 del Estatuto Básico de los Centros de 
Acogida a Refugiados (BOE 7 de agosto de 1988), se le notifica que el día 
____ de ______________ de 20___ deberá causar BAJA DEFINITIVA en el 
Centro de Acogida a Refugiados de Sevilla, al finalizar el periodo de 
prórroga concedido por la Dirección General de Migraciones (Ministerio de 
Empleo y Seguridad Social). 

Asimismo, se le notifica que existe un periodo de SIETE DÍAS 
naturales a partir de la recepción de esta comunicación para la solicitud de 
la prestación económica de ayuda para la salida. De no recibir solicitud en 
el plazo establecido, no se tramitará este procedimiento. 

Sevilla, a ____ de __________________ de 20___ 
LA DIRECCIÓN 

 نموذج الإعلام بالمغادرة بعد تمديد فترة الإقامة: 
 بببببببببببببب:السيد/السيدة: بببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببببب

يتم إخطار   1988أيسطس،  7اللاجئين يالجريدة الرسمية للدولة بتاري   إيواامركي لائحة من  15للمادة رقم  طبقًا
،  20بببببببببببببببب من عام بببببفي يوم بببببببببب من شهر ببببببببببببببببببب بصورة نهائية مركي لجوا المهاجرين في إشبيلية عليه مغادرة بأناللاجئ 
 نتهاا فترة تمديد الإقامة المسموح بها من طرف الإدارة العامة للهجرة يويارة العمل والضمان الإجتماعي .نظراً لا

من التاري  الدي تقوم فيه هده اللجنة   ابتدااً اكاملة سبعة أيام  خلالن هناك فترة تحدد أا ب أيضً  اللاجئ هدا ويتم إخطار
الطلب المدكور في النترة   تسلمالمركي. مع العلم بأن عدم مغادرة ادية للمساعدة علو ستقبال طلب المعونة الإقتصاب 

 المحددة، يعنو عدم القيام بالنظر في هدا الإجراا. 
 20يوم بببببببببب من شهر بببببببببببببببببببببببببببببب من عام بببببببببب :تاري ب إشبيلية 

 الإدارة 
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 :الاستنتاجات
لتبي تنطبوي عليهبا عمليبة ترجمبة المصبطلحات المتخصصبة فبي مجبال الهجبرة إدراكا للصعوبة ا

والتي لا تكمن فقط في الإشكاليات اللغوية، ولكنها تعود إلبو الأهميبة الكبيبرة وراا فهبم ، لجواوال
طالبي اللجوا لما ي تطلب منهم من واجببات ومبا لهبم مبن حقبو ، ت عتببر هبده المسبألة عبئباً علبو 

يمكننبا أن نؤكبد أن القبدرة جب عليه أن يتحملها بضمير وبكنبااة فبي عملبه. المترجم ومسئولية ي
يعتببر عمبل اللايمة لعنايبة هبدا القطبات مبن السبكان  والنمادص علو القيام بنجاح بترجمة الوثائ 

. تعتبببر التببدخلات ، وخاصببة ممببن ليسببوا مببن دوي أصببول عربيببةللمتببرجمين المتخصصببين شببا 
ثقببافي معقببد يعتمببد إلببو حببد كبيببر علببو المعلومببات التببي يسببتطيع  الثقافيببة جببياًا مببن إطببار لغببوي

المترجم الوصول إليها، وكدلك الحساسية والبديهية التي يتمتبع بهبا، بصبرف النظبر عبن معرفتبه 
اللغوية وتدريبه الشخصي والأيديولوجي، والتي يجب أن تترك خارص عملية التنسير. يسبمح هبدا 

لنيببة الأصببلية للطببرف المعنببي أو المحبباورلا لكببن هببدا لا الببنه  بالحنبباظ علببو الإخببلا  تجبباه ا
، ولكببن مببن أصببل عربببييعنببي، علببو الإطببلا ، أن المتببرجم فببي هببده الحببالات يجببب أن يكببون 

الثقافبببة للمهنيبببين  ةثنائيببب البببدي يعتمبببد علبببو يجبببب أن نركبببي بشبببكل كبيبببر علبببو أهميبببة التبببدريب 
 وهبدا ،ترجمبة للغبة العربيبة والإسببانيةكدارسبي اللغبات وال المكرسين لهدا النوت من مهام الترجمبة

بعض العناصببر والعوامببل الثقافيببة التببي يمكببن أن تببؤثر علببو لبب  الكبيببرة علببو تقيببيم الأهميببة بنببااً 
التبي  صبطلحات العامبة، كمبا كبان واضبحًا فبي تحليبل الم مصالح والمنشآت في ال رجمةعملية الت

 .ناقشناها في هدا العمل
الثقبافي، فبي و  اللغبوي اح عمل المترجم كوسيط فبي عمليبة النقبلوبالتالي، يمكننا أن نؤكد أن نج

التامبببة للغبببة مهببام الترجمبببة المتعلقبببة ببببالهجرة واللجبببوا فبببي الخببدمات العامبببة، يكمبببن فبببي المعرفبببة 
صبببح علببو بينببة مببن "مببا هببو معببروف" ومببا "تببم يدا لفببي القببدرة علببو هبب  ويتجلببو والثقافببة العربيببة

 (2005:55). إلو دلك  Witte تعلمه"، كما يشير
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التعامببل مببع الترجمببة فببي هببدا المجببال عببن طريبب  المعرفببة التامببة بالثقافببة العربيببة جببب وعليببه ي
لضببببمان الحنبببباظ علببببو العوامببببل الثقافيببببة للبلببببد التببببي تحتضببببن  رن واحببببد والثقافببببة الإسبببببانية فببببي 

طريبب   ، التوفيبب  بببين الثقببافتين عببنحرىاللاجئببين مببع مراعبباة الثقافببة التببي ينتمببوا إليهببا، أو بببالأ
أن و المتببرجم بببالنواحي الثقافيببة والدينيببة  أن ي ل ببمالصببحيح للمصببطلحات الثقافيببة. أيضبباً  الاختيببار

 لتأثيرها علو نتائ  الترجمة.  دلكو  ،أهميتهالمدى يكون مدركًا 
هببدا الببوعي الثقببافي ببباللغتين ياللغببة الأصببلية واللغببة الم تببرجَم إليهببا  هببو العامببل الببدي يببؤدي إلببو 

ببه إلببيهم الببن  الم تببرجم، نقببل الببن  مبب  ن لغببة إلببو أخببرى علمبباً وفهمبباً بسببلوك الأشببخا  الموج 
تببات هبده اإلبو  إن البدافعووفقاَ للأهداف التي تتطلبها ظروف البيئة التي سي عرض فيها الن . 

الطريقببة فببي الترجمببة هببو تنببادي أي سببوا فهببم أو أي إشببكاليات فببي التعامببل بببين القببائمين علببو 
عتبببار القببرارات الهامببة التببي يتخببدها المركببي ن اللاجئببين. يجببب الوضببع فببي الاإدارة المركببي وبببي

علو إقامتهم فيه وعلو مبنحهم  بشكل كبيرعلو أساس تصرفات اللاجئين وسلوكهم والتي تؤثر 
 ح  اللجوا.

، ببببأن الترجمبببة المهنيبببة فبببي مجبببال الخبببدمات العامبببة الخاصبببة بتبببدابير شبببئون انسبببتطيع القبببول إدً 
ل ب كنااة دهنية وبداهة نظبراً للوجهبات الإنسبانية والثقافيبة التبي تتعلب  بهبا، فضبلًا اللاجئين تتط

فبي هبده الحبالات. عنبدما نشبير  علبو علبم ببه المتبرجم يكبونعن البوعي الثقبافي البدي لاببد وأن 
إلو "فعالية الترجمة" في هدا المجال، نعنبي ببه نقبل المنباهيم المطلوببة مبن البن  الأصبلي إلبو 

رجم مع الحر  علو الجودة فيما يتعل  بالناحية اللغويبة، وفبي ننبس الوقبت، مراعباة الن  الم ت
العربي والشرقي للتأكد من النهم التام من ق بَبل اللاجئبين البدين  للمجتمعالنواحي الثقافية والدينية 

يلجببؤون إلببو المركببي بحثبباَ عببن مببأوى. يجببب علينببا أن نضببع فببي الاعتبببار الحالببة الننسببية التببي 
عليها اللاجئين عند وصولهم إلو المركي وعدم قدرتهم علو النهبم السبليم والتبام لمبا تشبير  يكون

إليببه اللببوائح والقببوانين، وهببدا لببه مببن ا ثببار مببا يببؤدي فببي بعببض الأحيببان الببو سببوا التنبباهم بببين 
لبي ي  يجب أن  اللاجئين والقائمين علو شؤون رعايتهم في المركي. إدن فالمنت  النهائي للترجمة
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متطلبات المركي وتوقعات المهاجرين حتو يتمكنوا من قضاا إقامة فعالة دون اختلافبات تبؤدي 
الكامبل لمبا ي طلبب مبنهم مبن واجببات  في بعض الأحيان إلو مغبادرة اللاجبئ للمركبي لعبدم فهمبه

 وما يَخ ص ه من حقو .
  



 LA TRADUCCIÓN ESPECIALIZADA ESPAÑOL-ÁRABE EN EL ÁMBITO DE INMIGRACIÓN Y REFUGIO…                   Hanan Saleh Hussein 
_____________________________________________________________________________________________________ 

Bulletin of The Faculty of Languages & Translation        339                                      Issue No. 18, January 2020 

 المراجع:المصادر و 

- Aguessim El Ghazouani, A. (2005). «Traducción Jurídico-Administrativa e 

Inmigración: propuesta de traducción al árabe de la Ley de Extranjería en 

vigor». 

- Asensio, R. M. (2004). «Lenguajes de especialidad y traducción 

especializada. La traducción jurídica». In Manual de documentación y 

terminología para la traducción especializada (pp. 49-72). 

- Buthmann, S. (2013). «Un concepto ampliado de traducción 

especializada». AnMal Electrónica, 34, (pp. 265-269). 

- Campos López, J. G. (2004). «Mediación intercultural y 

traducción/interpretación en los servicios públicos: el caso de la atención 

sanitaria a población inmigrante de origen magrebí». 

- García, P. E. (1993). «Metodología de la enseñanza de la 

traducción». Universidad de Salamanca. 

- Huertas Barros, E. (2014). «La competencia interpersonal en la formación 

de traductores en España: un estudio empírico-descriptivo del trabajo 

colaborativo durante la primera etapa de formación en Traducción e 

Interpretación». Universidad de Granada. 

- Hurtado Albir, A. (1996). «Traductología. Lingüística y traductología». 

TRANS. Nº 1: (pp. 151-160). [Documento de Internet disponible en:  

o http://campus.unibo.it/29260/1/Teoria_Traduzione_A.Hurtado.pdf]. 

- León, J. A. (2001). «Las inferencias en la comprensión e interpretación del 

discurso: un análisis para su estudio e investigación». Revista signos, 34 

(pp. 49-50) y (113-125). 

- Maltz, Daniel y Ruth Borker (1982): «A cultural approach to male-female 

miscommunication», en: John Gumperz (ed.), Language and social identity, 

Cambridge, Cambridge University Press: (pp. 196-216). 

- Asensio, R. M. (2004). «Lenguajes de especialidad y traducción 

especializada. La traducción jurídica». In Manual de documentación y 

terminología para la traducción especializada (pp. 49-72). 

- Newmark, P. (1995). «Manual de traducción», vers. esp. Virgilio Moya, 

2004. Madrid, Cátedra. 

- Saleh Hussein, H. (2017). «Interferencias culturales en los procesos de 

traducción e interpretación en los servicios públicos: el caso de los procesos 

de interpretación de la lengua árabe en los registros civiles». FITISPos 

international journal: public service interpreting and translation, (4), (pp. 

69-84). 

- Sifianou, M. (1992). «Politeness Phenomena in England and Greece: A 

Cross-cultural Perspective», Oxford, Clarendon Press. 

- Smith de la Fuente, C. y otros (2007). «La traducción del humor en el 

doblaje de la película "La vida de Brian"», en María del Carmen Balbuena 

http://campus.unibo.it/29260/1/Teoria_Traduzione_A.Hurtado.pdf
http://dialnet.unirioja.es/servlet/autor?codigo=2131900
http://dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?codigo=2524472
http://dialnet.unirioja.es/servlet/articulo?codigo=2524472
http://dialnet.unirioja.es/servlet/autor?codigo=1211530


 LA TRADUCCIÓN ESPECIALIZADA ESPAÑOL-ÁRABE EN EL ÁMBITO DE INMIGRACIÓN Y REFUGIO…                   Hanan Saleh Hussein 
_____________________________________________________________________________________________________ 

Bulletin of The Faculty of Languages & Translation        340                                      Issue No. 18, January 2020 

Torezano, Ángeles García Calderón (coord.), Traducción y mediación 

cultural: reflexiones interdisciplinares, Madrid, Atrio, (pp. 485-497). 

- Tano, M. (2015). «Consideraciones previas del análisis de necesidades en 

EFE para el alumnado de ingeniería». In La enseñanza de ELE centrada en 

el alumno (pp. 953-968). Asociación para la Enseñanza del Español como 

Lengua Extranjera. 

- Tur, J. (1974). «Sobre la teoría de la traducción». Centro Virtual Cervantes 

[en línea]. Nº 2. [Documento de Internet disponible en:   

o http://cvc.cervantes.es/lengua/thesaurus/pdf/29/TH_29_002_077_0.p

df]. 

- Valero Garcés, C. (2009). «Inmigración y servicios de traducción en 

España». 

- Witte, H. 2005. «Traducir entre culturas. La competencia cultural como 

componente integrador del perfil experto del traductor». Sendebar. Nº 16: 

(pp. 27-58). 

 مواقع أخرى كمراجع للبحث: 

 الأمانة العامة للهجرة في إسبانيا، في المواقع التالية:  –بوابة وزارة العمل والهجرة والضمان الاجتماعي 

- http://extranjeros.empleo.gob.es/es/ModelosSolicitudes/Mod_solicitudes

2/index.html 

- http://extranjeros.empleo.gob.es/es/ProteccionAsilo/index.html 

- http://extranjeros.empleo.gob.es/es/ProteccionAsilo/car/index.html. 

Páginas consultadas el 1 de noviembre 2018. 

- Pym, A. (2012). «Teorías contemporáneas de la traducción. Materiales 

para un curso universitario». Traduire. Núm. 186:(pp. 41-49). 

[Documento de Internet disponible en: 

- https://scholar.google.es/scholar?cluster=2763593350342160724&hl=es

&as_sdt=0,5] 

- Página del Ministerio de Interior, Secretaría General Técnica: 

http://www.interior.gob.es/el-ministerio/funciones-y-

estructura/secretaria-de-estado-de-seguridad/direccion-general-de-

relaciones-internacionales-y-extranjeria. Página consultada el 1 de 

noviembre 2018. 

- NORMATIVA DE ASILO Y APÁTRIDAS – 2ª EDICIÓN 

http://www.interior.gob.es/web/servicios-al-

ciudadano/extranjeria/apatridas/normativa-basica-reguladora. Página 

consultada el 1 de noviembre 2018. 

 
 

http://dialnet.unirioja.es/servlet/autor?codigo=1211530
http://dialnet.unirioja.es/servlet/autor?codigo=1829408
http://dialnet.unirioja.es/servlet/libro?codigo=277523
http://dialnet.unirioja.es/servlet/libro?codigo=277523
http://cvc.cervantes.es/lengua/thesaurus/pdf/29/TH_29_002_077_0.pdf
http://cvc.cervantes.es/lengua/thesaurus/pdf/29/TH_29_002_077_0.pdf
http://extranjeros.empleo.gob.es/es/ModelosSolicitudes/Mod_solicitudes2/index.html
http://extranjeros.empleo.gob.es/es/ModelosSolicitudes/Mod_solicitudes2/index.html
http://extranjeros.empleo.gob.es/es/ProteccionAsilo/index.html
http://extranjeros.empleo.gob.es/es/ProteccionAsilo/car/index.html
https://scholar.google.es/scholar?cluster=2763593350342160724&hl=es&as_sdt=0,5
https://scholar.google.es/scholar?cluster=2763593350342160724&hl=es&as_sdt=0,5
http://www.interior.gob.es/el-ministerio/funciones-y-estructura/secretaria-de-estado-de-seguridad/direccion-general-de-relaciones-internacionales-y-extranjeria
http://www.interior.gob.es/el-ministerio/funciones-y-estructura/secretaria-de-estado-de-seguridad/direccion-general-de-relaciones-internacionales-y-extranjeria
http://www.interior.gob.es/el-ministerio/funciones-y-estructura/secretaria-de-estado-de-seguridad/direccion-general-de-relaciones-internacionales-y-extranjeria
http://www.interior.gob.es/web/servicios-al-ciudadano/extranjeria/apatridas/normativa-basica-reguladora
http://www.interior.gob.es/web/servicios-al-ciudadano/extranjeria/apatridas/normativa-basica-reguladora

